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Считать в 

плане
Индекс Наименование

Экза 

мен
Зачет

Зачет с 

оц.

Экспер 

тное
Факт

Часов в 

ЗЕТ

Экспер 

тное
По плану

Контакт 

часы
СР

Конт 

роль

Интер  

часы
ЗЕТ Лек Лаб Пр СР

Часы 

конт
ЗЕТ Лек Лаб Пр СР

Часы 

конт
ЗЕТ Лек Лаб Пр СР

Часы 

конт
ЗЕТ Лек Лаб Пр СР

Часы 

конт

+ Б1.Б.01
Основные проблемы языкознания и теории 

межкультурной коммуникации
2 2 2 36 72 72 14 58 2 14 58

+ Б1.Б.02 Методология научного исследования 1 2 2 36 72 72 14 58 2 14 58

+ Б1.Б.03
Практикум по культуре речевого общения (первый 

иностранный язык)
4 123 10 10 36 360 360 192 132 36 2.5 56 34 2.5 60 30 2.75 44 55 2.25 32 13 36

+ Б1.Б.04
Практикум по культуре речевого общения (второй 

иностранный язык)
123 4 6 6 36 216 216 86 130 1.5 28 26 1.5 24 30 1.5 18 36 1.5 16 38

20 20 720 720 306 378 36 6 14 84 118 6 14 84 118 4.25 62 91 3.75 48 51 36

+ Б1.В.01 Оценка качества перевода 1 3 3 36 108 108 42 30 36 3 28 14 30 36

+ Б1.В.02
Практический курс письменного перевода: 

английский язык
1234 10 10 36 360 360 128 88 144 62 3 42 30 36 3 36 36 36 2 26 10 36 2 24 12 36

+ Б1.В.03
Практический курс устного перевода: английский 

язык
1234 10 10 36 360 360 128 88 144 3 42 30 36 3 36 36 36 2 26 10 36 2 24 12 36

+ Б1.В.04 Основы перевода с русского языка 34 2 2 36 72 72 42 30 1 18 18 1 24 12

+ Б1.В.05 Синхронный перевод 4 2 2 36 72 72 24 48 2 24 48

+ Б1.В.ДВ.01 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.1 1 2 2 72 72 28 44 2 28 44

+ Б1.В.ДВ.01.01 Средства автоматизации перевода 1 2 2 36 72 72 28 44 2 28 44

- Б1.В.ДВ.01.02 Электронные ресурсы в переводческой деятельности 1 2 2 36 72 72 28 44 2 28 44

+ Б1.В.ДВ.02 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.2 1 2 2 72 72 14 58 2 14 58

+ Б1.В.ДВ.02.01 Перевод в научно-исследовательской сфере 1 2 2 36 72 72 14 58 2 14 58

- Б1.В.ДВ.02.02 Актуальные проблемы переводоведения 1 2 2 36 72 72 14 58 2 14 58

+ Б1.В.ДВ.03 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.3 3 2 2 72 72 18 54 2 18 54

+ Б1.В.ДВ.03.01 Аудиовизуальный перевод 3 2 2 36 72 72 18 54 2 18 54

- Б1.В.ДВ.03.02 Кросс-культурный менеджмент 3 2 2 36 72 72 18 54 2 18 54

+ Б1.В.ДВ.04 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.4 3 2 2 72 72 18 54 2 18 54

+ Б1.В.ДВ.04.01 Информационные технологии в лингвистике 3 2 2 36 72 72 18 54 2 18 54

- Б1.В.ДВ.04.02
Информационная безопасность в профессиональной 

деятельности
3 2 2 36 72 72 18 54 2 18 54

+ Б1.В.ДВ.05 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.5 2 3 3 108 108 12 96 3 12 96

+ Б1.В.ДВ.05.01 Переводчик на рынке труда 2 3 3 36 108 108 12 96 3 12 96

- Б1.В.ДВ.05.02 Аннотирование и реферирование 2 3 3 36 108 108 12 96 3 12 96

+ Б1.В.ДВ.06 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.6 2 2 2 72 72 12 60 2 12 60

+ Б1.В.ДВ.06.01 Военно-политический перевод 2 2 2 36 72 72 12 60 2 12 60

- Б1.В.ДВ.06.02 Перевод документов международных организаций 2 2 2 36 72 72 12 60 2 12 60

40 40 1440 1440 466 650 324 62 13 28 126 14 192 108 11 96 228 72 9 106 146 72 7 96 84 72

60 60 2160 2160 772 1028 360 62 19 42 210 14 310 108 17 14 180 346 72 13.25 168 237 72 10.75 144 135 108

+ Б2.В.01(П) Производственная практика, письменный перевод 2 9 9 36 324 324 324 9 324

+ Б2.В.02(П) Производственная практика, устный перевод 2 6 6 36 216 216 216 6 216

+ Б2.В.03(Н)
Производственная практика, научно-

исследовательская работа
1234 15 15 36 540 540 32 508 5.5 8 190 3.5 8 118 2.5 8 82 3.5 8 118

+ Б2.В.04(П)

Производственная практика по получению 

профессиональных умений и опыта 

профессиональной  деятельности

3 9 9 36 324 324 324 9 324

+ Б2.В.05(П) Производственная практика, отраслевой перевод 4 6 6 36 216 216 216 6 216

- - - Форма контроля ЗЕТ - Итого акад.часов
Курс 1 Курс 2

Сем. 1 Сем. 2 Сем. 3 Сем. 4

Блок 1.Дисциплины (модули) 

Базовая часть 

Вариативная часть 

Блок 2.Практики 

Вариативная часть 



+ Б2.В.06(Пд) Производственная практика, преддипломная 4 6 6 36 216 216 216 6 216

51 51 1836 1836 32 1804 5.5 8 190 18.5 8 658 11.5 8 406 15.5 8 550

51 51 1836 1836 32 1804 5.5 8 190 18.5 8 658 11.5 8 406 15.5 8 550

+ Б3.Б.01(Г)
Подготовка к сдаче и сдача государственного 

экзамена
4 3 3 36 108 108 108 3 108

+ Б3.Б.02(Д) Подготовка и защита ВКР 4 6 6 36 216 216 216 6 216

9 9 324 324 324 9 324

9 9 324 324 324 9 324

+ ФТД.В.01 Дидактика перевода 2 1 1 36 36 36 12 24 1 12 24

+ ФТД.В.02 Стандартизация переводческой деятельности 4 1 1 36 36 36 6 30 1 6 30

2 2 72 72 18 54 1 12 24 1 6 30

2 2 72 72 18 54 1 12 24 1 6 30

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 

Базовая часть 

ФТД.Факультативы 

Вариативная часть 



Мин. Макс. Факт

Итого 116 136 122 61 24.5 36.5 61 24.75 36.25

Итого по ОП (без факультативов) 114 126 120 60 24.5 35.5 60 24.75 35.25

Б1 Дисциплины (модули) 33% 67% 32.5% 57 60 60 36 19 17 24 13.25 10.75

Б1.Б Базовая часть 10 20 20 12 6 6 8 4.25 3.75

Б1.В Вариативная часть 40 47 40 24 13 11 16 9 7

Б2 Практики 0% 100% 0% 51 57 51 24 5.5 18.5 27 11.5 15.5

Б2.В Вариативная часть 51 57 51 24 5.5 18.5 27 11.5 15.5

Б3 Государственная итоговая аттестация 6 9 9 9 9

Б3.Б Базовая часть 6 9 9 9 9

ФТД Факультативы 2 10 2 1 1 1 1

ФТД.В Вариативная часть 2 10 2 1 1 1 1

Итого Курс 1

Всего Сем 1 Сем 2

Курс 2

Всего Сем 3 Сем 4Баз.% Вар.%
ДВ(от 

Вар.)%

ЗЕТ

Процент ... занятий от аудиторных
 лекционных 7.3%

 в интерактивной форме 8%

Учебная нагрузка (акад.час/нед)

ОП, факультативы (в период ТО) 53.6 - 52.8 54.8 - 53.1 54

ОП, факультативы (в период экз. сессий) 54 - 54 54 - 54 54

в период гос. экзаменов - - 54

Контактная работа 17.9 - 18.7 15.8 - 18.9 18.7

Обязательные формы контроля

  ЭКЗАМЕНЫ (Экз) 5 3 2 7 2 5

  ЗАЧЕТЫ (За) 11 5 6 10 5 5

  ЗАЧЕТЫ С ОЦЕНКОЙ (ЗаО) 3 1 2 3 2 1


